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ANDRZEJ BART POLSKO | *1951
4 125, | 15.00 o Literarni kavarna
12.5.116.00 S 101

Polsky prozaik, dokumentarista
a scéndrista. Romany Andrzeje
Barta charakterizuje silny pfibéh,
originalni vypravédsky pfistup a nezaménitelny styl.
Za debut Rien ne va plus ziskal prestizni Cenu Kosci-
elskych. Stejny uspéch méla u ¢tenaru i kritiky To-
vdrna na mucholapky (2008), ktera u nas letos vysla
v nakladatelstvi Fra v pfekladu Jifiho Cervenky. Vy-
pravi pfibéh lodzského ghetta a jeho Zidovskych
obyvatel.

Polish prose writer, documentarist and screenwri-
ter. His debut Rien ne va plus received the prestigi-
ous Koscielski Award. Its success with readers and
critics alike was repeated by The Flypaper Factory
(2008), a story of the £L6dz ghetto and the Jews who
lived there. The novels of Andrzej Bart are characte-
rized by strong storylines, the originality of their
narration and their unmistakable style.

[ foto Krzysztof Wojciewski

RADA BILLER

12. 5.1 18.00  kavarna Cernd labut
13.5.]12.30 « Maly sél

NEMECKO | *1930

Némecky piSici spisovatelka Zzi-
dovsko-arménského plvodu se
narodila v Baku v Azerbajdzanu,
odkud v roce 1937 emigrovala s rodinou do Moskvy.
Pobyvala na nékolika mistech v Baskirsku a Stalinin-
gradu, po druhé svétové valce vystudovala geogra-
fii v Moskvé. V padesatych letech se nakonec pre-
stéhovala do Prahy, kde se také narodil jeji syn, zna-
my spisovatel Maxim Biller. Po Prazském jaru emig-
rovala v roce 1970 do Hamburku, kde pUlsobila na
institutu zahrani¢niho obchodu taméjsi univerzity.
Mimo to psala v prlibéhu téchto let kratké prozaic-
ké texty v rustiné. V némciné dosud vydala dva ro-
many Lina und die anderen (2007) a Melonenschale
(2003).

Rada Biller is a writer of Jewish-Armenian origin
who writes in German. She was born in 1930 in
Baku in Azerbaijan, which she and her family left in
1937 for Moscow. She lived in various places in Bash-
kortostan and Stalingrad; after World War Il she
took a degree in Geography in Moscow. Rada Biller

Zbrani slabych je stiZnost.

moved to Prague in the 1950s, where her son, the
well-known writer Maxim Biller, was born. In 1970,
after the Prague Spring, she emigrated to Ham-
burg, where she worked at the university’s Institute
of Foreign Trade and wrote short prose works in
Russian. She is the author of two novels in German,
Lina und die anderen / Lina and the Others (2007)
and Melonenschale / The Melon Bowl (2003).

[ foto Patrick Piel

LAURENT BINET FRANCIE | 1972
13.5.]13.00 e Literarni sal
13.5.]14.00 * L 408

Narodil se do rodiny francouz-
ského profesora historie. Jeho
| prvni prace Silné a slabé stranky
nas:ch sliznic (Forces et faiblesses de nos muqueu-
ses, 2000) byla ovlivnéna surrealismem a v niz se vy-
pravi mimo jiné o znovuoziveném Golemovi, ktery
ma za ukol znicit vSechny podniky McDonald’s
v Praze. Své zkusenosti z vyuky francouzstiny na
problematickém pafizském predmésti autor popsal
v knize Pracovni Zivot Laurenta B. (La Vie professi-
onnelle de Laurent B., 2004). O atentatu na Heydri-
cha slysel poprvé uz jako dité a jiz tehdy ho ¢esko-
slovenskych hrdint velice zaujal. Kdyz ho pak osud
zaval jako ucitele francouzstiny na Slovensko, zacal
Binet patrat po vSech nitkach a spojitostech, které
vedou k 27. kvétnu 1942, do tzv. Heydrichovy zatac-
ky. Roman o operaci Anthropoid nazvany HHhH na-
konec Laurent Binet vydal v roce 2010 a zéhy za néj
ziskal Goncourtovu cenu za nejlepsi romanovou
prvotinu.

Laurent Binet was born in 1972 to the family of a
French professor of history. His first work The
Strengths and Weaknesses of Our Mucous Membra-
nes (Forces et faiblesses de nos muqueuses, 2000)
was influenced by surrealism; one of its storylines
tells of a re-born Golem whose task it is to destroy
every branch of McDonald's in Prague. In The Pro-
fessional Life of Laurent B. (La Vie professionnelle
de Laurent B., 2004) the author describes his experi-
ences as a teacher of French in a problematic su-
burb of Paris. Laurent Binet was a child when he
first heard of the assassination of Heydrich, and he
was captivated immediately by the story of the Cze-
choslovak heroes. When the winds of fate took him
to Slovakia as a teacher of French, he began to rese-
arch all the threads and relations that led on
27 May 1942 to the place known as Heydrich’s



Bend. HHhH, Laurent Binet's novel about Operati-
on Anthropoid, was published in 2010; soon after it
was awarded the Prix Goncourt for best first novel.

[ foto Jan Krikava

IRENA BREZNA SVYCARSKO | ¥1950
12.5.]18.00  kavarna Cernd labut
13.5.]11.45 o Maly sal

¥ Narodila se roku 1950 v Bratisla-
Y vé, v roce 1968 emigrovala do
Svycarska, kde dosud Zije. Své
publicistické a literarni texty piSe pfevdzné v némdi-
né. Je autorkou osmi knih, za néz ziskala radu vy-
znamnych cen, napf. v roce 2002 Cenu Theodora
Wolffa, kterou prevzala v Berliné. Je korespondent-
kou 3vycarskych a némeckych novin a casopisti, mj.
Neue Zurcher Zeitung, WDR, Freitag. Plsobila také
jako véle¢na zpravodajka v Ce¢ensku a jako huma-
nitdrni pracovnice u Amnesty International. Loni
vydala milostny roman Schuppenhaut (2010). Auto-
biograficky romén Die beste aller Welten se v roce
2008 umistil mezi deseti nejlepsimi némeckymi kni-
hami v zebFitku SWR-Bestenliste. Cesky vysel pod
nazvem Nejlepsi ze vsech svétd v prekladu Jany
Zoubkové (Paseka, 2010).

Irena Brezna was born in Bratislava in 1950; in 1968
she emigrated to Switzerland, where she still lives.
Most of her journalistic and literary work is written
in German. She is the author of eight books, for
which she has received many prestigious awards in-
cluding the Theodor Wolff Prize for 2002, which
was presented to her in Berlin. The newspapers and
magazines in Switzerland and Germany for which
Irena Breznd is a correspondent include Neue
Zurcher Zeitung, WDR and Freitag. She has also
worked as a war correspondent in Chechnya and as
a humanitarian-aid worker for Amnesty Internatio-
nal. In 2010 she published the romantic novel
Schuppenhaut (2010). The autobiographical novel
Die beste aller Welten was included in SWR's 2008
list of the best ten books in German.

[ foto archiv autora

ARCHIE BROWN

14.5.]14.00 » Maly sal

VELKA BRITANIE | *1938

Archie Brown se ve svych polito-
logickych dilech zabyva prede-
vsim studiem komunismu, stude-
né valky, demokratizace a politic-
kého vedeni. Jako autor ¢i spoluautor vydal osm-
nact knih, z nichz dvé ziskaly prestizni ocenéni
+W. J. M. Mackenzie Prize of Political Studies Asso-
ciation”. Jednou z nich je pravé kniha Vzestup

a pad komunismu, kterou letos v ¢eském prekladu
vydalo Nakladatelstvi JOTA.

Archie Brown je emeritnim profesorem politologie
na Oxfordské univerzité a ¢clenem oxfordské Koleje
sv. Antonina, kde byl vedoucim Ruského a vychodo-
evropského centra. Plsobil jako hostujici profesor
na mnoha vyznamnych americkych univerzitach,
mnohokrat navstivil Sovétsky svaz, Cinu a vychodni
Evropu — v Praze byl naposledy v roce 2009.

The works of political science of Professor Archie
Brown are concerned primarily with the study of
communism, the Cold War, democratization and
political leadership. He is the author or co-author of
eighteen books, two of which (including The Rise
and Fall of Communism, which this year will be
published in Czech by JOTA) were awarded the
prestigious “W. J. M. Mackenzie Prize of the Politi-
cal Studies Association” of the UK.

Archie Brown is Emeritus Professor of Politics at
Oxford University, where he is a fellow of
St Anthony’s College. He is a former Director of
St Anthony’s Russian and East European Centre. He
has been a visiting professor at many leading Ame-
rican universities, and he has visited the former
Soviet Union, China and eastern Europe many ti-
mes. He was last in Prague in 2009.

[ foto archiv autora

ANI BUROVA BULHARSKO | *1974

12.5.]17.00 e Literarni kavarna

}' Ani Burova je literarni historicka,
" krititka a prednésejici dé&jin slo-

vanskych literatur a ceské litera-

tury na katedre Slovanskych lite-
ratur na Sofijské univerzité Sv. Kliment Ochridsky.
Jeji zakladni védecké zajmy jsou spojeny s literatu-
rou 20. stoleti, se soucasnou literaturou a histo-
ricko-srovnavaci literarni védou. Je autorkou mno-
ha publikaci z oblasti bulharské a ceské literatury
i z oblasti litaratury ¢eské moderny. Je hlavni redak-

torkou bulharského literdrniho tydeniku Literarni

noviny a specializovaného bohemistického casopi-
su Homo Bohemicus.

Ani Burova is a literary historian and critic and lectu-
rer in the History of Slavonic Literatures and Czech
Literature at the Department of Slavonic Literatures
at St Clement of Ohrid University in Sofia. Her main
academic interests are connected with the literature
of the 20" century, contemporary literature, the his-
tory of literature and comparative literature. She is
the author of many publications on Bulgarian and
Czech literature and the literature of Czech Moder-
nism. She is editor-in-chief of the Bulgarian literary
weekly Literaturen vestnik and the specialist journal
for Czech scholars Homo Bohemicus.
[ foto archiv autora

Smifenti je lepsi nez spor.
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BRENDA FLANAGAN USA | *1949
13.5.]13.00 e Autorsky sél
13.5.|16.00 e Literarni kavarna

Flanaganova vyucuje tvarci psani
a afroamerické a karibské litera-
tury na Davidson College v Sever-
ni Karoliné. Autorka se ve své tvorbé inspiruje ces-
kymi surrealisty a v soucasnosti pracuje na knize
o Evé Svankmajerové, v niz vidi ,matku” moderni-
ho ¢eského surrealismu. BEhem svych castych nav-
stév Ceské republiky Flanaganova vedla rozhovory
se Zenami o jejich Zivoté za komunismu a na zakla-
dé téchto pribéh piSe knihu povidek odehravajici
se v Praze. Jeji romany Ty sama tancis (You Alone
Are Dancing), Alldh na ostrovech (Allah in the
Islands), licici islamsky puc v Karibiku, i sbirka povi-
dek Na oslavu islandskych Zen a jiné zlociny (In Prai-
se of Island Women & Other Crimes) ziskaly fadu
ocenéni a Flanaganova s nimi absolvovala autorska
cteni po celém svété.

Inspired by the Czech Surrealists, Brenda Flanagan
is working on a book about Eva Svankmajerova, the
woman she calls “the mama” of modern Czech Sur-
realism. During Flanagan’s frequent visits to the
Czech Republic, she interviewed women about the-
ir lives under communism and is using these stories
as the basis for her work set in Prague.

Flanagan has brought her fiction to Libya, Kazak-
hstan, Turkmenistan, Tajikistan, Trinidad, Chile, In-
dia, Tunisia, Saudi Arabia, Kuwait, and a dozen
other countries. Her collection of short stories, In
Praise of Island Women & Other Crimes (Peepal
Tree Press, Leeds, England) has been translated into
Russian. Her prize-winning novel, You Alone Are
Dancing, was published by the University of Michi-
gan Press. In her most recent novel, Allah in the
Islands (Peepal Tree Press), she writes about an Isla-
mic coup in the Caribbean. Brenda Flanagan tea-
ches creative writing, and African American and
Caribbean Literatures at Davidson College in North
Carolina.

[ foto archiv autora

DAV_ID GROSSMAN IZRAEL | *1954

bl“

5.]15.00 e sal Rosteme s knihou
5.116.00 * L 301

Narodil se v Jeruzalémé, kde do-
sud zije, a patfi k nejvyznamnéj-
$im autorim soucasné izraelské
Ilteratury Vystudoval filozofii a divadelni védu na
Hebrejské univerzité v Jeruzalémé, pracoval jako
korespondent a moderator izraelského verejno-
pravniho rozhlasu Kol Israel. Ve svém Zivoté i dile se
zasazuje za mirové feseni konfliktu na Blizkém vy-
chodé. V srpnu 2006 vyzval spolecné s Avramem B.

Vétry nefoukaji podle piani lodi.

JeoSuou a Amosem Ozem izraelského predsedu vla-
dy Jehudu Olmerta, aby okamzité ukoncil vélku
v Libanonu. V roce 2010 byl za své dilo ocenén Miro-
vou cenou némeckych knihkupct.

One of the most distinguished authors of contem-
porary Israeli literature, David Grossman was born
in Jerusalem. He studied Philosophy and Theatre at
the Hebrew University of Jerusalem, after which he
worked as a correspondent and presenter for Kol Is-
rael national public radio. In his life and work he
advocates a peaceful solution to the conflict in the
Middle East. In August 2006 David Grossman, to-
gether with Abraham B. Yehoshua and Amos Oz,
appealed to Israeli prime minister Ehud Olmert to
bring about the immediate cessation of war in the
Lebanon. A few days later Grossman’s second son
Uri died in the Lebanon.In 2010 David Grossman
received the German Booksellers’ Peace Prize in
recognition of his work. He lives on the outskirts of
Jerusalem.

[ foto archiv autora

THOMAS GUNZIG BELGIE | 1970
1

13.5.]14.00 * 5 160

13.5.]18.00 e Autorsky sél
14.5.]11.00 ¢ S 106

Francouzsky pisici belgicky spiso-

= vatel patfi mezi nejvyraznéjsi
postavy nastupujici literdrni generace v Belgii. Po
deseti letech stravenych v bruselském knihkupectvi
Tropismes vyucuje nyni literaturu, ma pravidelné
porady v rozhlase, vede literarni blog a piSe do né-
kolika novin a casopist. Jeho knihy ziskaly v Belgii
dvé vyznamna literarni ocenéni, cenu Victora Ros-
sela v roce 2001 a Cenu nakladatelt v roce 2003.
Ctenafi si u Thomase Gunziga zamilovali zejména
jeho zvlastni smysl pro humor, projevujici se u jeho
postav ve vypjatych Zivotnich situacich. Je autorem
16 vydanych kniznich titulu, prevazné povidkovych
soubord a romand. Cesky vysly tfi knihy: Néco bylo
ve tmé, co nebylo vidét (Dauphin, 2000), Smrt doko-
nalého bilingvisty (Volvox Globator, 2005) a Take fi-
ve (Dauphin, 2007).

Thomas Gunzig, who writes in French, is one of the
outstanding figures of the rising generation of Bel-
gian writers. After spending ten years at the Tropis-
mes bookshop in Brussels, Gunzig is now a teacher
of literature, radio broadcaster, writer of a literary
blog and contributor to several newspapers and
magazines. His books have received two prestigious
Belgian literary prizes: the Victor Rossel Prize (2001)
and the Prix des Editeurs (2003). Readers admire
Thomas Gunzig's books for their quirky sense of
humour, which manifests itself in particular when
characters find themselves in extreme situations.
He is the author of 16 published books, most of



which are collections of short stories or novels.
Three of these have appeared in Czech.
[ foto B. Maindiaux

IRIS HANIKA NEMECKO | *1962

14.5.]14.00 e Literrni kavarna

Spisovatelka a novinérka své lite-
rarni prace uverejiiovala zprvu
Casopisecky a v ruznych sborni-
cich. V roce 2008 vysel jeji prvni
roman Kdy?Z se dva potkaji (Treffen sich zwei), ktery
se hned dostal do uzsiho vybéru na Némeckou
knizni cenu. V roce 2010 vysel roman To podstatné
(Das Eigentliche) a byl vyznamenan Cenou Evrop-
ské unie za literaturu. Byt nestastnym se maze stat
celoZivotnim ukolem, pro hrdinu romanu To pod-
statné je v jeho zivoté pocit nestésti tim zasadnim.
Jako zaméstnanec Institutu pro spravovani minu-
losti vyhodnocuje pozustalosti obéti nacismu a ne-
stésti tak dokonce i archivuje. Ustfednim tématem
knihy vSak neni osobni pamét, ale byrokratizovana
kultura paméti, ktera se stédle vice vzdaluje od pr-
votniho popudu — hrznych ¢inli holocaustu.

Iris Hanika is a writer and journalist. Her literary
work was published at first in magazines and an-
thologies. Her first novel When Two Meet (Treffen
sich zwei) was published in 2008; it was shortlisted
for the German Book Prize. The novel The Bottom
Line (Das Eigentliche), published in 2010, was awar-
ded the European Union Prize for Literature. Being
unhappy can become a lifelong task. The sense of
unhappiness known by the hero of the novel The
Bottom Line is central to his being. As an employee
of the Institute for the Management of the Past he
analyses the estates of the victims of Nazism, and as
such even archives unhappiness. But the central
theme of the book is not personal memory but the
bureaucratized culture of memory that moves ever
further from the primary impulse - the appalling
crimes of the Holocaust.

[ foto archiv autora

ANDRZEJ SLAWOMIR JAGODZINSKI
POLSKO | *1954

13.5.| 14. * Autorsky sal

Od roku 1976 roku svazan s pol-
skou a ceskoslovenskou demo-
kratickou opozici, mj. byl pros-
tfednikem v prvnich kontaktech mezi Komisi ko-
lektivni sebeobrany - Komisi na obranu délnikl
a Chartou 77. V letech 1977-89 spolupracoval s pol-
skymi nezavislymi periodiky a ilegalnimi naklada-
telstvimi, v 80. letech pak s ¢eskoslovenskymi emig-
racnimi casopisy: Svédectvi (Pafiz), Rozmluvy (Lon-

dyn) a Obrys (Mnichov). V letech 1984-89 pusobil
jako redaktor nezavislého literdrniho casopisu
Wezwanie. Jeho publicistické texty, rozhovory a
literarni preklady byly otistény v nezavislém tisku,
mj. v periodikach Zapis, Puls, Biuletyn Informacyjny,
Przeglad Humanistyczny, Tygodnik Wojenny, Ty-
godnik Mazowsze, Tygodnik Matopolskiego, Obec-
nos¢, Oboz, Wezwanie aj.

Knizni preklady ¢eské literatury (mj. Havel, Kunde-
ra, Skvorecky, Hrabal, Kohout) publikoval v nezavis-
lych vydavatelstvich, napf. NOWA, Przedswit a
Krag; po roce 1989 mj. v nakladatelstvich Swiat Lite-
racki, Pogranicze, PIW, Czarne, Atut a Znak.

Je autorem knizky Vyhnanci — obsahujici rozhovory
s ceskymi spisovateli v emigraci. V roce 1988 obdrzel
Cenu Solidarity za kulturni pfinos (pol. Nagroda
Kulturalna Solidarnosci). Jagodzinski je rovnéz
autorem vyboru publicistickych a esejistickych textu
Adama Michnika Sokratv stin (Sokratov tieri)
(Brno/Bratislava 1998) a spoluautor (spole¢né s An-
toni Pawlakem) druhého vyboru text(i téhoz autora
Zlost a hanba (Harag és szégyen) (Bratislava / Buda-
pest 2006).

Od zafi 2010 pasobi jako reditel Polského institutu
v Bratislavé a kulturni rada Polského velvyslanectvi
v Bratislavé.

From 1976 Andrzej Jagodzinski was associated with
the democratic opposition in Poland and Czecho-
slovakia; his roles included acting as intermediary in
the early days of contacts between the Committee
for Social Self-Defence (Worker’s Defence Commit-
tee) and Charter 77. In the years 1977-89 he wor-
ked with Polish independent periodicals and
non-legal publishing houses and in the 1980s with
the Czechoslovak emigré magazines Svédectvi (Pa-
ris), Rozmluvy (London) and Obrys (Munich). From
1984 to 1989 he was an editor on the independent
literary magazine Wezwanie. His works of journa-
lism, interviews and literary translations were prin-
ted in the independent press, in organs including
the periodicals Zapis, Puls, Biuletyn Informacyjny,
Przeglad Humanistyczny, Tygodnik Wojenny, Ty-
godnik Mazowsze, Tygodnik Matopolskiego, Obec-
nosé¢, Obdéz and Wezwanie.

His book translations of Czech literature (including
works by Havel, Kundera, Skvorecky, Hrabal and
Kohout) were published by independent imprints,
eg., NOWA, Przedswit and Krag; after 1989 they have
been issued by publishing houses including Swiat
Literacki, Pogranicze, PIW, Czarne, Atut and Znak.
Jagodzinski is the author of Vyhnanci (Exiles), a
book of interviews with Czech emigré writers. In
1988 he received Nagroda Kulturalna Solidarnosci
(the Solidarity Prize for a Contribution to the Arts).
He is also the editor of Sokratuv stin (Sokratov tien)
(Brno/Bratislava 1998) — a collection of the journa-
lism and essays of Adam Michnik — and co-editor
(with Antoni Pawlak) of a second collection of wri-
tings by the same author entitled Zlost a hanba (Ha-
rag és szégyen) (Bratislava / Budapest 2006).

Kazdy ptdk mé rad svij zpév.
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Since September 2010 he has been Director of the
Polish Institute in Bratislava and a cultural counsel-
lor at the Polish Embassy in Bratislava.

[ foto archiv autora

ALFRED KOMAREK

13.5.|17.30 ® Goethe-Institut
14.5.]12.00 e Literarni kavérna

RAKOUSKO | *1945

Alfred Komarek, rakousky autor
‘ mnoha zanr - rozhlasové hry,

eseje, povidky, kriminalni roma-
ny a scénéare k televiznim poradiim, mj. spoluautor
fady cestopisnych dokumentl pfiblizujicich Ra-
kousko. Ackoli literarné tvofi od 70. let, s prvnim
krimindlnim romanem pfisel aZ v roce1998 a za ro-
man Polt muss weinen ziskal hned ocenéni nejlepsi
némecky psané detektivky roku. B€éhem nasleduji-
cich deseti let se venkovsky cetnik Polt stal hrdinou
daldich ¢tyf Komarekovych knih, z nichz se vétsina
dockala i filmového ztvarnéni. Pravé vydana kniha
kratsich detektivnich povidek Zwé/f mal Polt zavadi
Ctenare opét do krajiny rakouského Weinviertlu a
predstavuje jakési panorama Poltovych pfipadl od
doby jeho cetnickych zac¢atka az po odchod do du-
chodu.

Alfred Komarek is an Austrian author who works in
many genres, including the radio play, the essay,
the short story and the TV screenplay; he is the
co-author of a series of travel documentaries about
Austria. Although he has been a writer since the
1970s, his first crime novel Polt muss weinen did not
appear until 1998; it won an award for the best de-
tective novel of the year written in German. Over
the next ten years the provincial policeman Polt
appeared as the hero of four more books by Koma-
rek, most of which have been adapted for the
screen by ORF and ARTE. Zwdél/f mal Polt, a
just-published book of short detective stories, re-
turns the reader to the landscapes of Austria’s
Weinviertel and presents a kind of panorama of
Polt’s cases, charting his career as a policeman from
its beginnings to his retirement.

[ foto Haymon Verlag

SLOVENSKO | *1968
14.5.10.00 e Literarni sal

Lauredt ceny Ivana Kraska ve své
druhé knize Ztracené roky potvr-

MARIUS KOPCSAY
zuje autordv famozni styl a smysl

pro humor. V deviti pfibézich po-

pisuje devét riznych Zivotnich obdobi hlavniho hr-
diny, od nenaplnénych skolnich lasek, pres trapasy
v tanecnich az po chaotické dialogy z manzelskych
hadek, frustrované manzely ¢i nikam nevedouci

Kdyz spi osud, nesmis spat ty.

sluzebni cesty. Kopcsay poutavé a ctendisky pri-
tazlivé vytvari hrdiny, které bez problému stavi do
trapnych situaci, jakoby cekal, co udélaji. Vétsinou
namaji moc moznosti a jejich upfimna bezradnost
Casto ctenare prekvapi.

A laureate of the lvan Krasko Prize, in his second
book Ztracené roky (Lost Years) Marius Kopcsay
gives full confirmation of his wonderful style and
sense of humour. In nine stories he describes nine
periods in the life of the protagonist - from the
unrequited loves of his school days, through his
blundering attempts to learn to dance, to the chao-
tic dialogues of marital disharmony and frustration
and business trips that lead nowhere. Kopcsay is
able to create heroes that attract and then compel
the reader's attention, whom he places effortlessly
in the most embarrassing situations as if waiting to
find out he they will behave. In most cases they
have very little choice in this, and their candid hel-
plessness often surprises the reader.

[ foto archiv autora

RAFAL KOSIK

14.5.]10.00 © Sél Rosteme s knihou
14.5.111.00 » S 101

POLSKO | *1971

Polsky autor sci-fi vydal radu
Uspésnych romant, napf. Verti-
kal prelozeny do cestiny. Prosla-
vily ho zejména jeho knihy pro mladez ze série
Felix, Net a Nika, které vysly cesky v nakladatelstvi
Albatros. Je oblibeny u ¢tenaru i kritikd, ziskal né-
kolikrat cenu Polské sekce IBBY za Knihu roku.

Polish author of many successful science-fiction no-
vels (eg., Vertical), Rafat Kosik is especially popular
for his Felix, Net and Nika series of books for youn-
ger readers. He is admired by readers and critics ali-
ke and has several times won the prize for Book of
Year from the Polish section of IBBY.

[ foto A Mason

ROLF LAPPERT SVYCARSKO | *1958

13.5.]14.00 o Literarni kavérna

Narodil se v Curychu, studoval na
uméleckoprimyslové skole v Ba-
1 i sileji, vyucil se grafikem v reklam-

ni agenture v Aarau. Bydlel stfi-
davé ve Francii a Némecku a od roku 2000 zije a pU-
sobi jako spisovatel v irském mésté Listowel. Od
svych dvaceti let piSe romany a basné, po ctyrleté
prestavce, kdy vedl jazzovy klub v Aarburgu, se
k tvorbé opét vratil. Vznikly romany Der Himmel
der perfekten Poeten (Nebe perfektnich basnikt)
a Die Gesdnge der Verlierer (Zpévy porazenych),




prvni dva dily zamyslené Americké trilogie, treti dil
je témér hotov. Napsal déle 65 dilli televizniho sit-
comu, romany Plavba domu a jako posledni Auf
den Inseln des letzten Lichts (Na ostrovech posled-
niho svétla) z roku 2010.

The Swiss writer Rolf Lappert was born in Zurich in
1958 and studied at a school for the applied arts in
Basel. He trained as a graphic designer at an adver-
tising agency in Aarau and lived by turns in France
and Germany. Since 2000 he has lived and worked
as a writer in the Irish town of Listowel. He has writ-
ten novels and poems since his twenties and retur-
ned to creative writing having spent four years run-
ning a jazz club in Aarburg. His outstanding works
include the novels Der Himmel der perfekten Poe-
ten (The Heaven of Perfect Poets) and Die Gesdnge
der Verlierer (The Singing of Losers), the first two
parts of a projected American trilogy whose third
part is almost finished, 65 episodes of a television
sitcom, and the novels Nach Hause schwimmen
(Swimming Home) and — most recently, from 2010 -
Auf den Inseln des letzten Lichts (Islands of the
Dying Light).

[ foto Carl Hanser Verlag

KLAUS MERZ

14.5.]11.00 e Café Fra

NEMECKO | *1945

Debutoval se svazkem basni Mit
gesammelter Blindheit (Hromad-
nou slepotou) v roce 1967, od té
doby vyslo pres dvacet dalsich
knih basni, povidek, kratkych romant a eseji. Pra-
lom v jeho tvorbé znamenala v roce 1997 utla
knizecka s autobiografickymi rysy Jakob schléft. Ei-
gentlich ein Roman (Jakub spi. Vlastné roman, ces-
ky 2009) a v roce 1998 roman Kommen Sie mit mir
ans Meer, Fréulein? (Pojedete se mnou k mofi, sle¢-
no?, ¢esky 2008). Novéjsi dila jsou Garn. Gedichte,
2000 (Ptize. Basné); povidky Adams Kostim, 2001
(Adamuv kostym); Léwen. Léwen. Venezianische
Spiegelungen, 2004 (Benatské imprese) a Der Ar-
gentinie, 2009 (Argentinec). Merz byl vyznamenan
Literarni a kulturni cenou kantonu Aargau, Literar-
ni cenou Solothurnu, Cenou Hermanna Hesse més-
ta Karlsruhe a Cenou Gottfrieda Kellera 2004.

His debut collection of poems Mit gesammelter
Blindheit (With Collected Blindness) was published
in 1967; since then there have been twenty more
publications, comprising poems, short stories, short
novels and essays. The slim, partly autobiographical
volume entitled Jakob schlift. Eigentlich ein Ro-
man (Jakob is Asleep. A Novel, Actually) (1997) and
the subsequent novel Kommen Sie mit mir ans
Meer, Frdulein? (Will You Come with Me to the Sea,
Miss?) (1998) marked a major breakthrough in his
work. Klaus Merz's latest works are Garn. Gedichte

(Yarn. Poems) (2000), the volume of short stories
Adams Kostim (Adam’s Costume) (2001), Léwen.
Léwen. Venezianische Spiegelungen (Lions. Lions.
Venetian Reflections) (2004), and Der Argentinier.
Novelle (The Argentinian. A Novella) (2009). Klaus
Merz has also written plays for radio and stage, film
screenplays, and children’s books. Merz's awards in-
clude the Literature and Culture Prize of the Can-
ton of Aargau, the Solothurn Literature Prize, the
Hermann Hesse Prize of the City of Karlsruhe and
the Gottfried Keller Prize for his work as a whole
(2004).

[ foto archiv autora

ISABEL MORF SVYCARSKO | *1957
13.5.]17.30 ® Goethe-Institut
14.5.]13.00 e Literrni kavarna

Svycarska spisovatelka se narodi-
la 1957 v Graublindenu a vystu-
dovala germanistiku v Curychu
a ve Vidni. Jako novinarka pfispivala do nejraznéj-
sich novin, casopisu, literarnich listd a odbornych
nakladatelstvi, podilela se rovnéz na knizni publi-
kaci Zeny v kulturnim Zivoté Svycarska. Dnes pracu-
je jako redaktorka pro Svycarsky parlament v Bernu.
V roce 2009 vydala svoji kriminalni prvotinu, roman
Schrottreif (Do Srotu), po kterém nasledovala dalsi
curysska detektivka Satzfetzen (Utrzky vét) se stej-
nymi Ustfednimi postavami — zkuSenym vysetiova-
telem Beatem Streiffem a jeho pfitelkyni Valerii
Gut. Momentalné ptipravuje Isabel Morf treti knihu
s touto tematikou.

The Swiss writer Isabel Morf was born in Graub-
tunden in 1957; she graduated in German from
schools in Zurich and Vienna. As a journalist she has
contributed to various newspapers, magazines,
literary journals and professional publications, and
she was a contributor to the book The Cultural Role
of Women in Switzerland. Today she works as an
editor for the Swiss Parliament in Bern. Isabel
Morf’s debut crime novel Schrottreif (Fit for Scrap)
was published in 2009; it has since been followed by
Satzfetzen (Sentence Fragments), another Zurich
detective novel with the same protagonists — the
experienced investigator Beat Streiff and his girlfri-
end Valerie Gut. Isabel Morf is currently working on
a third book in this series.
[ foto Stefan Jaggi

Nekupuj rybu, je-li jesté v iece.
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ERICA PEDRETTI

12.5.18.00 ¢ kavarna Cerna labut
13.5.13.15 » Maly sal

SVYCARSKO | *1930

Narodila se ve Sternberku na
Moravé, po druhé svétové valce
i » emigrovala do Svycarska, dnes
Zije v jeho frankofonni ¢asti. Vystudovala uzité
umeéni, jeji malifska i vytvarna tvorba slavi mezina-
rodni Uspéchy. Mimo to je Pedretti autorkou cené-
nych préz Harmloses, bitte (1970, ¢esky Néco ne-
Skodného, prosim, 1994, v prekladu M. Nekuly), En-
gste Heimat (1995, cesky Nechte byt, pani Smrti,
1997, v prekladu L. Topolské) a Kuckuckskind oder
Was ich ihr unbedingt noch sagen wollte (1995).
V loriském roce vydala autobiograficky ladénou
knihu Fremd genug (2010). Za svoji literarni ¢innost
ziskala fadu ocenéni — Cenu Ingeborg Bachmanno-
vé (1984), Velkou literarni cenu kantonu Bern
(1990), Berlinskou cenu a Medaili Bobrowského
(1994) a Cenu Marie Luise Kaschnitzové (1996).

Erica Pedretti was born in Sternberk (Sternberg) in
Moravia and emigrated to Switzerland after World
War Il. She is a graduate in applied art; her work as
a painter and artist has enjoyed international suc-
cess. In addition to this Pedretti is the author of the
prizewinning works of prose Harmloses, bitte
(1970), Engste Heimat (1995) and Kuckuckskind
oder Was ich ihr unbedingt noch sagen wollte
(1995). In 2010 she published fremd genug, a book
informed and inspired by her own life. Erica Pedret-
ti has won many awards for her literary endea-
vours, including the Ingeborg Bachmann Prize
(1984), the Grand Literature Prize of the Canton of
Bern (1990), the Berlin Prize for Literature (1994),
the Bobrowski Medal (1994), and the Marie Luise
Kaschnitz Prize (1996). Erica Pedretti lives today in
the Francophone part of Switzerland.

[ foto Yvonne Béhler

VLADIMIR PENCEV BULHARSKO | *1957

15.5.]12.00 e Literarni kavérna

Narozen ve mésté Stara Zagora.
Absolvoval Sofijskou univerzitu
~ sv. Klimenta Ochridského, obor
Slovanska filologie (Bohemisti-
ka). Od r. 1983 pracuje v Ustavu pro folklor BAV,
momentalné v Ustavu pro etnologii a folkloristiku
s Etnografickym muzeem (IEFEM) BAV ve funkci za-
stupce feditele. Specialista v oblasti bulharsko-¢es-
kych vztahu, ¢eskych historickych a kulturnich rea-
lii, etnologie Slovanstva, ceského a slovenského
vystéhovalectvi do bulharskych zemi, bulharského
vystéhovalectvi do stiedni Evropy, probléma identi-
ty a jinakosti. Autor, spoluator a editor mnoha knih

I zévodni kin klopytne.

a sbornik, ma vice nez 150 védeckych publikaci
v téchto a dalsich oblastech.

Od skolniho roku 1994-1995 prednasi v oborech
etnologie a slovanska filologie na Jihozapadni uni-
verzité Neofita Rilského v Blagoevgradu, pozdéji
i na Plovdivské univerzité Paisije Chilendarského,
Nové bulharské univerzité v Sofii. Ved| univerzitni
kursy a prednasel na pozvani na UK v Praze, MU
v Brnég, ZC€U v Plzni, UK v Bratislavé a UKF v Nitre.
Zabyva se i preklady z ceské literatury, predevsim
soucasnych autort - J. Kadlece, R. Johna, E. Krizeo-
Vé, Z. Rotrekla, I. Douskové aj. Je ¢len Svazu prekla-
datelt Bulharska.

Clen-zakladatel sdruzeni bulharskych bohemistt
Bohemia klub a jeho dlouhodoby predseda; clen
Svazu védcl v Bulharsku, ¢len Komise pro folklor
Mezinarodniho komitetu slavistd, ¢len Internatio-
nal Advisory Board ¢asopisu Cesky lid a mezinarod-
ni redakéni rady c¢asopisu Slovensky narodopis.

V r. 2003 dostal ¢estnou medaili Ministerstva zahra-
ni¢i CR za zasluhy.

Born in the city of Stara Zagora. Graduate in Slavo-
nic Philology (Czech Studies) of St Clement of Ohrid
University of Sofia. From 1983 worked at the Insti-
tute for Folklore of the Bulgarian Academy of Sci-
ences; now deputy director of the Institute for
Ethnology and Folklore Studies and Ethnographic
Museum (IEFEM) of the Bulgarian Academy of Sci-
ences. Specialist in Bulgarian-Czech relations, Czech
life, history, culture and institutions, the ethnology
of the Slavic people, emigration from the Czech
lands and Slovakia to Bulgaria, emigration from
Bulgaria to central Europe, problems of identity
and difference. Author, co-author and editor of
many books and collections, with more than
150 scholarly publications to his name in the above
and other fields.

Began lecturing in ethnology and Slavonic philolo-
gy at the South-West Neofit Rilski University in Bla-
goevgrad in the academic year 1994-1995; has sin-
ce also lectured at the Paisiy Hilendarski University
in Plovdiv and the New Bulgarian University in
Sofia. By invitation has led university courses and
conducted lectures at Charles University in Prague,
Masaryk University in Brno, the University of West
Bohemia in Plzer,, Comenius University in Bratislava
and Constantine the Philosopher University in Nit-
ra.

Also active as a translator of works of Czech litera-
ture, primarily by contemporary authors, including
Josef Kadlec, Radek John, Eda Kriseova, Zdenék
Rotrekl and Irena Douskova. A member of the Bul-
garian Translators’ Union.

Founder member and long-standing chairman of
the Association of Bulgarian Czech Scholars (Bohe-
mia Club); member of the Union of Bulgarian Aca-
demics, the Committee for Folklore of the Interna-
tional Congress of Slavists, the International Advi-
sory Board of the magazine Cesky lid and the inter-



national editorial board of the magazine Slovensky
narodopis.

In 2003 awarded a medal of honour by the Ministry
of Foreign Affairs of the Czech Republic in recogni-
tion of his achievements.

[ foto archiv autora

VERENA ROBBACHER RAKOUSKO | *1979
14.5.]15.00 e Literarni kavérna

Nadéjnad rakouska spisovatelka
vyrustala v Rakousku a Svycarsku.

N Zacala studovat filozofii, teologii
" i a germanistiku v Curychu, poté
absolvovala Deutsches Literaturinstitut v Lipsku.
Publikuje ¢asopisecky a v antologiich, piSe téz diva-
delni hry. V roce 2009 zazéfila svym prvnim roma-
nem Verlangen nach Drachen. Literarni kritiku osl-
nila svou fantazii, smyslem pro groteskno i jazyko-
vou vytfibenosti, kterou vyuziva pro charakterizaci
a individualizaci svych podivinskych postav. Verena
RoBbacher rozhodné nema v oblibé liceni normali-
ty, ostatné ,touzit po drakovi” také neni pfilis nor-
malni.

The promising Austrian writer Verena RoBBbacher
(b. 1979) grew up in Austria and Switzerland. She
embarked on studies in philosophy, theology and
German in Zurich but eventually graduated from
the Deutsches Literaturinstitut in Leipzig. Her work
is published in magazines and anthologies, and she
is also a writer of stage plays. Her 2009 debut novel
Verlangen nach Drachen (Yearning for the Dra-
gon), from which she will be reading in Prague, has
attracted great acclaim, dazzling the critics with its
imaginative power, its sense of the grotesque and
the elegance of its language in the characterization
and individualization of its whimsical heroes. Vere-
na RoBbacher certainly has little affection for des-
criptions of normality. Nor is yearning for a dragon
an exercise altogether normal.

[ foto Sarah Schlatter

STEVE SEM-SANDBERG 3vEDSKO | *1958

12.5.]19.00 e Literarni kavérna
Retézova 10, Praha 1
13.5.]14.00 » Maly sal

Populérni Svédsky spisovatel, no-

vinar a literarni kritik ma boha-
tou osobm zkusenost se stfedni Evropou a zejména
s Prahou, kde také delsi ¢as pobyval. Z této zkuse-
nosti téZi kniha Prag (No Exit) (2002), shrnujici eseje
o Praze, o ¢eské kulture a politice a zejména o ceské
literatufe, o Daniele Hodrové, Bohumilu Hrabalovi,
J. A. Komenském a Jaroslavu Seifertovi. Domaci kri-
tika mu pfisuzuje prvenstvi v tvorbé dokumentar-

Kdo neopravi svou chybu, déla ji dvakrat.

nich romanu, jichz ma na svém konté celou fadu.
Mezi nejvice cenéné patfi romanova trilogie na
téma tfi vyraznych Zenskych osudd Theres (1996)
o némecké teroristce Ulrike Meinhofové, Allt
férgéngligt &r bara en bild (1999) o Lou
Andreas-Salome a roman Ravensbriick (2003) o Mi-
lené Jesenské, ktery byl v roce 2004 nominovan na
prestizni celoskandindvskou Cenu Severské rady.
Roman Chudi v LodZi (2009), podle kritikt nejlepsi
Svédsky roman za poslednich tficet let, se stal ve
Svédsku bestsellerem a svému autorovi vynes| dvé
ocenéni (Augustovu cenu a Cenu Kerstin M. Lundber-
gové udélovanou Svédskym rozhlasem) a druhou no-
minaci na Cenu Severské rady. Roman je v soucasnosti
prekladan do nékolika evropskych jazykd.

Steve Sem-Sandberg is a very popular writer, jour-
nalist and literary critic in his home country of Swe-
den. He has a wealth of personal experience of cen-
tral Europe and in particular Prague, where he lived
for some time. It is on this experience that he drew
for the book Prag (No Exit) (2002), a round-up of
essays about Prague, Czech culture and politics, and
above all about Czech literature (subjects include
Daniela Hodrova, Bohumil Hrabal, John Amos
Comenius and Jaroslav Seifert). Critics at home con-
sider him a master of the documentary novel, of
which he has written a great many. The most highly
acclaimed of these include a trilogy of novels, each
addressing the remarkable life of a woman: Theres
(1996; about the German terrorist Ulrike Meinhof),
Allt férgéngligt &r bara en bild (Only the Image
Remains) (1999; about Lou Andreas-Salome) and
Ravensbrtick (2003; about Milena Jesenska), the last
of which was nominated in 2004 for the prestigious
Scandinavia-wide Nordic Council Prize. The novel
The Destitutes of Lodz (2009) - according to the cri-
tics the best Swedish novel of the past thirty years —
was a bestseller in Sweden and brought its author
two awards - the August Prize and Swedish Radio’s
Kerstin M. Lundberg Prize —and a second nominati-
on for the Nordic Council Prize. It has been transla-
ted into several European languages.

[ foto Pieter ten Hoopen

MICHAEL SCAMMELL

VELKA BRITANIE | *1935
14.5.]11.00  Literarni kavérna
. 14.5.117.00 e Literarni kavarna

V roce 1972 Scammell zaloZil lid-
skopravni ¢asopis se sidlem v Lon-
dyné , Index on Censorship”, kte-
ry sam 8 let redigoval. PfeloZil mnoho knih z rustiny
jako napt. LuZinova obrana a Dar od V. Nabokova,
Zlocin a trest od F. M. Dostojevského, Détstvi, Chla-
pectvi a Jinosstvi od L. N. Tolstého. Také prekladal
povidky a basné ze srbochorvatstiny a slovinstiny,

jako napt. vybér z basni Edvarda Kocbeka Nic neni

ztraceno (Nothing is lost). Redigoval také knihy Jini
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spisovatelé v Rusku (Russia’s Other Writers, Prae-
ger, 1971), Neoficidlni uméni v Sovétském svazu
(Unofficial Art from the Soviet Union, Secker and
Warburg, 1977) a SolZenicynovy spisy (The Solzhe-
nitsyn Files, edition g, 1955). V USA ziskal cenu
PEN / Jacqueline Bogard Weld za nejlepsi Zivotopis
a také cenu Spears Magazine za nejlepsi Zivotopis
ve Velké Britanii. Za svUj predchozi Zivotopis Sol-
Zenicyna, vydany v roce 1985, ziskal cenu Los Ange-
les Book Prize za nejlepsi Zivotopis a cenu anglické-
ho PEN Silver PEN Award za nejlepsi literaturu fak-
tu. Posledni knihou Michaela Scammella je autori-
zovany zivotopis Arthura Koestlera, Koestler: Lite-
ratni a politickd odysea skeptika dvacatého stoleti
(USA, 2010), vydané v Anglii pod ndzvem Koestler:
Nepostradatelny intelektudl (The Indispensable
Intellectual). Kritici knihu zahrnuli ptivlastky jako
okouzlujici, mocna, skvéla, uzasna, poutava.

Michael Scammell’s latest book is the authorized
biography of Arthur Koestler, Koestler: The Literary
and Political Odyssey of a Twentieth Century Skep-
tic (USA 2010), published in England as Koestler:
The Indispensable Intellectual, which has been cal-
led “enthralling,” “magisterial,” “superb,” “terri-
fic,” “gripping,” by critics, and won the PEN / Jac-
queline Bograd Weld Award for biography in the
USA, and the Spears Magazine Award for biograp-
hy in the UK. Michael Scammell’s earlier biography,
Solzhenitsyn, A Biography, published in 1985, won
the Los Angeles Times Book Prize for biography and
English PEN’s Silver PEN Award for nonfiction.

In 1972, Scammell founded the London-based
Human Rights journal, Index on Censorship, which
he edited for eight years. He has translated nume-
rous books from Russian, including The Defense
and The Gift by Vladimir Nabokov, Crime and Pu-
nishment by Dostoyevsky, Childhood, Boyhood and
Youth by Tolstoy, and has also translated short sto-
ries and poetry from Serbo-Croatian and Slovenian,
including Nothing Is Lost, the selected poems of
Edvard Kocbek. He is the editor of Russia’s Other
Writers (Praeger, 1971), Unofficial Art from the
Soviet Union (Secker and Warburg, 1977), and The
Solzhenitsyn Files (edition g, 1995).

[ foto archiv autora
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PHILIP SPENDER VELKA BRITANIE

14.5.]17.00 e Literarni kavarna

Po celou svou pracovni kariéru se

. == vénoval literatufe a lidskym pra-
, vam. V 70. letech zacal pracovat

‘. jako samostatny obchodni z&-
stupce pro malé nakladatelstvi poezie a pro Amnes-
ty International, Liberty (byvaly National Council of
Civil Liberties), pro Organizaci za prava minorit a
pro Index on Censorship. Kdyz se v roce 1972 objevil
prvni vytisk Indexu, zacal ho nejprve prodavat a pak

Pokud mas obé nohy, tak chod.

od roku 1975 pro tento casopis zacal pracovat na
plny Gvazek v mnoha pozicich. V dobé, kdy byl $éf-
redaktorem casopisu George Theiner, byl jeho za-
stupcem a pozdéji feditelem a vydavatelem.

V roce 1996 z Indexu odesel a pracoval dva roky pro
One World Online a od roku 1998 ziskaval penize
pro rlizné charitativni a neziskové organizace. Je
¢lenem spravnich rad casopisu Modern Poetry in
Translation (Moderni poezie v prekladu) a Music in
Detention (Hudba ve vazbé) — charitativni organi-
zace, ktera se pomoci hudby snazi zlepsit Zivot
zadrzenych pristéhovalcu ve Velké Britanii. Vénuje
se také Nadaci Stephena Spendera, kterd spolu
s novinami The Times kazdoro¢né udéluje cenu za
preklad poezie do anglictiny.

Philip Spender has been involved with literature
and human rights for most of his working life: in his
twenties he worked as a freelance salesman on be-
half of small poetry publishers and for Amnesty In-
ternational, Liberty (formerly the National Council
of Civil Liberties), Minority Rights Group and Index
on Censorship. He started selling Index when the
first issue appeared in 1972, joined the magazine
full-time in 1975, and worked on all aspects of it,
becoming Deputy Editor under the editorship of
George Theiner, and later Director and Publisher.
After leaving Index in 1996 he worked for two years
with OneWorld Online and since 1998 as a fundrai-
ser for charities and non-profit groups. He is a trus-
tee of the magazine Modern Poetry in Translation,
Music in Detention (a charity working through mu-
sic to improve the lives of immigration detainees in
the UK) and the Stephen Spender Trust, which runs
an annual prize, with The Times newspaper, for the
translation of poetry into English.

[ foto archiv autora

JOHN O'SULLIVAN VELKA BRITANIE | *1942
13.5.]17.00 e Maly sal

PUsobil vdobé prezidenta Reaga-
| na jako washingtonsky sloupkaf.
Byl zvl&stnim poradcem premiér-
ky Margaret Thatcherové a pravi-
delné psal o Janu Pavlu Il. a o vlivu katolické cirkve
na mezinarodni vztahy. Je to zkuseny britsky a ame-
ricky novinar: byl $éfredaktorem listt National Revi-
ew, The National Interest, Policy Review a United
Press International, redaktorem New York Post,
londynskych Times a Daily Telegraph.

V soucasné dobé rediguje na volné noze ¢asopis Na-
tional Review, piSe tydenni sloupky pro Chicago
Sun-Times a je ¢lenem Hudson Institute. Je nosite-
lem titulu Commander of the British Empire a za-
kladatelem New Atlantic Iniciative. Zije stfidavé ve
Washingtonu D.C. a doma v Decaturu v Alabamé.
Casto jezdi do Evropy, zejména Velké Britanie, a
Latinské Ameriky.



John O’Sullivan worked as a columnist in Washing-
ton at the time of President Reagan. He was a spe-
cial advisor to British prime minister Margaret That-
cher and wrote regularly about Pope John Paul I
and the influence of the Catholic Church on inter-
national relations. An experienced journalist in Bri-
tain and the United States, he has been
editor-in-chief of National Review, The National
Interest, Policy Review and United Press Internatio-
nal, and an editor on The New York Post and The
Times and The Daily Telegraph of London.

At present John O’Sullivan works as a freelance,
editing National Review and writing a weekly co-
lumn for the Chicago Sun-Times. He is a member of
the Hudson Institute, a Commander of the British
Empire (C.B.E.), and a founder of the New Atlantic
Initiative. He lives by turns in Washington D.C.
and with his family in Decatur, Alabama. John
O’Sullivan often travels to Europe - especially the
United Kingdom - and to Latin America.

[ foto archiv autora

MARIUSZ SZCZYGIEL POLSKO | *1966

14.5.]14.00  Levé kfidlo, stanek L 109

Pracuje ve varavském listu Gaze-
ta Wyborcza, je zakladajicim ¢le-
nem polského Institutu repor-
taze se skolou psani, knihkupec-
tvim a literarni kavarnou. Jeho kniha Gottland se
stala ceskym i evropskym bestsellerem, byla pre-
lozena do deseti jazykd. Autor za ni ziskal fadu
prestiznich ocenéni knihkupct, novinara, ¢tendra a
reportéri doma i v ciziné. V fijnu 2009 obdrzel
Cenu ministra zahrani¢nich véci CR Gratias agit za
Sifeni dobrého jména Ceské republiky v zahrani¢i a
v prosinci téhoz roku byl Gottland vyhlasen v Bruse-
lu Evropskou knihou roku. Jeho nejnovéjsi kniha
Udélej si rdj je o soucasném Cesku, o tom, co
Polaka-¢echofila fascinuje na dnesni c¢eské spolec-
nosti a kulture. Kniha patfi v Polsku k péti nejuspés-
néjsim z minulého roku, autorska prava na ni byla
tfi mésice od vydani prodéna do péti zemi. Cesky
preklad vychazi pravé nyni.

Mariusz Szczygiet works for the Warsaw newspaper
Gazeta Wyborcza and is a founding member of the
Polish Institute of Reportage and its school of wri-
ting, bookshop and literary café. His book Gottland
became a bestseller in the Czech Republic and
elsewhere in Europe and has been translated into
ten languages. Szczygiet has received for it many
prestigious booksellers’, journalists’, readers’ and
reporters’ awards at home and abroad. In October
2009 he received the Gratias Agit Prize of the Minis-
ter of Foreign Affairs of the Czech Republic for the
dissemination abroad of the good name of the
Czech Republic. In December of the same year

Maly potticek je lepsi neZ vyschla ieka.

Gottland was declared European Book of the Year
in Brussels.

Szczygietl's latest book Make Your Own Paradise is
about the Czech Republic today and things about
Czech society and culture that fascinate a Czechop-
hile Pole. In Poland it was one of the five most suc-
cessful books of last year; within three months of its
publication foreign rights were sold to five countri-
es. A Czech translation of the book has just been
published.

[ foto archiv autora

DUSAN SIMKO SLOVENSKO | #1945

=

13.5.]15.00  Maly sal

) Kosicky rodak, finalista soutéze

e Anasoft Litera 2010 ve své cesto-
" pisné novele Japonsky divan
i vyuziva bohaté zkusenosti z vy-
chodnich civilizaci. Zazitky ze dvou védeckych po-
bytl v Japonsku ztvarnil ve dvou pfibéhovych rovi-
nach: esejistické a narativni. Na uskalich vztahu
Evropana a Japonky se Dusan Simko pokusil nasto-
lit slozité téma lidského selhani.

A native of Kosice, Dusan Simko was shortlisted
for the 2010 Anasoft Litera prize. In the travelo-
gue-cum-novella Japonsky divan (Japanese Divan)
he draws on his great understanding of Eastern civi-
lizations, considering the experiences he gathered
on two research stays in Japan on two levels — one
essayistic, the other narrative. By considering the
pitfalls in a relationship between a European man
and a Japanese woman, Dusan Simko seeks to ad-
dress the complex theme of human failure.

[ foto archiv autora

KO UN

JIZNI KOREA | *1933

13.5.]13.00 e Velky sal
14.5.]14.00 * Obchodni centrum

Vlastnim jménem Ko Un-tche
prozil détstvi za japonské okupa-
ce. B€hem korejské valky a poté
i dalsi desetileti se potuloval po celé Koreji jako
Zzebravy mnich. V Sedesédtych letech 20. stoleti,
v dobé relativni svobody, vystoupil z anonymity a
zacal se zajimat o véci verejné. Se svym dilem se stal
synonymem odporu proti vojenskym diktaturam az
do konce 80. let. Byl ¢tyrikrat véznény, ve tfetim pfi-
padé byl odsouzen na patnact let. Prosel nejen vy-
slechy a vézenim, ale i protialkoholickou Ié¢bou a
blazincem. Nékolikrat se pokusil o sebevrazdu. Od
poloviny 80. let 20. stoleti zije na venkové v Anson-
gu ve stiedni Koreji. V poslednich témér dvaceti le-
tech, v dobé civilnich prezidentl, se angazuje ve
véci sjednoceni zemé a jeho ndazory maji velkou
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vaznost. Jde o nejznaméjsiho Zijiciho korejského
basnika, od svého debutu v roce 1958 vydal pres
150 tituld, vétsinou poezie, piSe i prézu, je vynikajici
malif a kaligraf. V Ceské republice vysly jeho zenové
bésné v roce 2005 pod nazvem Kvéty okamZiku, ny-
néjsi sbirka To je... je prufezem dosavadni tvorby.

Ko Un was born in 1933 as Ko Un-tche and spent his
childhood under Japanese occupation. During the
Korean War and for the ten years thereafter he
wandered the length and breadth of Korea as a
mendicant monk. In the 1960s — a time of relative
freedom — he emerged from his anonymity and be-
gan to take an interest in public affairs. By the end
of the 1980s Ko Un and his poetry had become sy-
nonymous with resistance to the military dictator-
ship. He was imprisoned four times (in 1977, 1979,
1980 and 1989); in the third instance he was senten-
ced to fifteen years. He suffered not only interroga-
tion and imprisonment but also treatment for alco-
hol addiction and confinement in a mental hospi-
tal. He attempted suicide on several occasions.
Ko Un did not start a family until he was in his fifti-
es; he and his wife (who is twenty years his junior)
have one daughter. Since the mid 1980s he has li-
ved in Anseong in the provinces of central Korea.
For almost twenty years — since the presidency of
Korea became a civil office - Ko Un has engaged
with affairs pertaining to the unification of the
country; as he is a non-professional politician, his
voice has greatest resonance in questions of ethics.
And this voice is held in high esteem.

Not only is Ko Un the best-known living Korean
poet, he is also remarkably prolific. Since his debut
of 1958 he has published more than 150 titles, most
of which are poetry; he also writes prose and is an
outstanding painter and calligrapher. The thematic
range of his poetry is incredibly broad: it comprises
intimate and Zen poetry at one extreme and politi-
cal activism at another. Yet Ko Un the man and
Ko Un the poet are each consistent with the other:
they offer true reflections of a poet’s life and life in
Korea in the past fifty years.

Ko Un is visiting the Czech Republic for the second
time. His Zen poems were published here under the
title Kvéty okamziku (Flowers of the Moment) in
2005. The current collection in Czech To je... (Itis...)
provides a cross section of the poet’s work up to the
present day.

[ foto archiv autora

Jedno zrnécko vychyluje misky vah.

KRZYSZTOF VARGA POLSKO | *1968
14.5.]13.00 » Komorni sal
14.5.]14.00 S 101

14.5.]18.00 e Tynska literarni kavarna

Varsavsky spisovatel a novinar
polsko-madarského plvodu, dva-
krat nominovany na ¢tenarskou cenu Nike, kterou
napotreti ziskal za esejistickou sbirku reportazi
o Madarsku Gulds z turula. Kniha vysla v naklada-
telstvi Maj-Dokoran v roce 2010 v piekladu Pavla
Pece. Varga vydal fadu romand, je spoluautorem
slovniku nejnovéjsi polské literatury.

Krzysztof Varga is a Warsaw writer and journalist of
Polish-Hungarian origin who was twice nominated
for the Nike Readers’ Prize before winning it for a
third work, a collection of essays and reportage
about Hungary with the title Turul Goulash. Varga
is the author of many novels and the co-author of
a companion to the latest Polish literature.

[ foto Marta Dylewska

KARLIS VERDINS LOTYSSKO | *1979

13.5.]13.00 e Literarni kavarna

Lotyssky basnik se narodil v Rize
v roce 1979 a studoval kulturni
teorii na Lotys$ské kulturni akade-
mii v letech 1998-2004. Jeho bas-
né jsou publikovany od roku 1997, dosud vydal tri
basnické sbirky. Vybér z jeho poezie vysel v Polsku
a Rusku, ukazky z jeho dila vysly v antologiich a ¢a-
sopisech v anglicting, némciné, svédstiné,francouz-
sting, slovinsting, turectiné a v dalSich jazycich.
Nékolik basni je soucasti antologie poezie stredni
a vychodni Evropy, jeZ vy$la pod ndzvem A Fine Line,
a Vérdins je jednim ze 6 loty$skych basnik( zaclené-
nych do antologie lotysské poezie Six Latvian Poets
(Sest Loty3skych basnikd), vydané ve Velké Britanii
(Arc Publications, 2010). Verdin$ rovnéz pracuje
jako literarni kritik a esejista pro tisk a je jednim
z redaktort literarniho casopisu Latvju Teksti (Lo-
tysské texty). Pripravil a redigoval nékolik antologif
a prelozil basné T. S. Eliota, W. C. Williamse a dal-
sich anglickych modernistl. Jeho kniha The Social
and Political Dimensions of the Latvian Prose Poem
(Socidlni a politické rozméry lotysské prozaické bas-
né) vychazejici z jeho doktorské prace byla vydana
v anglickém prekladu (University of Pisa, 2010)
a v lotysském v roce 2011.

Latvian poet Karlis Vérdins, born in Riga in 1979
and studied culture theory in Latvian Academy of
Culture (1998-2004). His poems have been publi-
shed since 1997, he has published three collections
of poetry. His poetry selections have been publi-
shed in Poland and Russia, also publications in an-



thologies and periodicals into English, German,
Swedish, French, Slovenian, Turkish and other lan-
guages. Several poems are included in the antholo-
gy of Central- and East European poetry A Fine
Line, and he is one of six Latvian poets, included in
the forthcoming Latvian poetry anthology Six Latvi-
an Poets Ina Great Britain (Arc Publications, 2010).
Verding is writing literary criticism and essays for
the press and is one of the editors of the literary
magazine Latvju Teksti (Latvian Texts). He has com-
piled and edited several anthologies as well as
translated poems written by T. S. Eliot, W. C. Willi-
ams and other English modernists. His book The So-
cial and Political Dimensions of the Latvian Prose
Poem on the basis of his doctoral thesis was publi-
shed in English traslation (University of Pisa, 2010)
and also in Latvian in 2011.

[ foto Janis Indans

BELGIE - VLAMSKO |

13.5.]16.00 * L 301

DIMITRI VERHULST
13.5.]17.00 e Autorsky sél
Spisovatel Dimitri Verhulst je vy-

*1972
T
a ~
- chazejici hvézdou vlamské litera-

tury. Jeho roman Uprdelny dny na uprdelny plane-
té (God Godverdomse dagen op een godverdomse
bol, Mlada fronta 2011), pojednéava o vzniku Zivota
na planeté, kterd se ndpadné podoba Zemi. Jedna
z jeho forem se zacne odliSovat od ostatnich, az po-
stupné zamofi celou planetu. Nejprve si podrobi
ostatni zivocisné druhy, pak je zacina hubit a vyhla-
zovat a nakonec znici i sama sebe. Vysledkem knihy
je nepfilis lichotivy, zato vsak strhujici obraz ¢loveé-
ka. Verhulstliv sarkasmus a jadrny, expresivni jazy-
kovy projev ¢ini z tohoto malo optimistického dila
Ctenaisky pozitek.

Dimitri Verhulst is the rising star of Flemish literatu-
re. His novel Goddamn Days on a Goddamn Globe
deals with the origination of life on a planet that is
strikingly similar to Earth. One of its life forms dis-
tinguishes itself from the others before infesting by
stages the whole planet. First it brings the other
animal species under its control; then it proceeds to
exterminate them before destroying itself. The pic-
ture of the human race painted by the book is hard-
ly a complimentary one, yet it is certainly spellbin-
ding. Verhulst’s sarcasm and pithy, expressive use
of language make a reader’s delight of a work in
which optimism is hard to find.

[ foto Nathalie De Clercq

PAVEL VILIKOVSKY

14.5.110.00 e Literarni sal

SLOVENSKO | *1941

Moderni klasik slovenské litera-
tury zaujal UspeSnym romanem
Vlastni Zivotopis zla. Hlavniho
hrdinu Josefa Karstenova v prvni
¢asti romanu nazvané Kréatkd extrémni osamélost
Josefa K., vylaka statni bezpec¢nost z rakouské ves-
nice do ruské zény Vidné, pak jej pifevezou zpét do
Bratislavy a uvézni v kospira¢nim byté. Vydiranim
ho nuti, aby spolupracoval. KarstenGv boj se zlem,
ve kterém se sam uchyluje k pouzivani stejnych me-
tod jako jeho véznitelé, konci tragicky. Druha cast
romanu nazvana Dlouhd extrémni osamélost Marie
M. je vypravénim ucitele literatury v dlchodu, ktery
studuje Goebbelsovy deniky, ve snaze dopatrat se
podstaty zla.

A modern classic among Slovak authors, Pavel Vili-
kovsky held readers spellbound with his highly suc-
cessful novel Vlastni Zivotopis zla (The Autobio-
graphy of Evil). In the first part of the novel — entitled
The Brief and Extreme Loneliness of Josef K. — the
state security police draw protagonist Josef Karsten
from an Austrian village to the Russian zone of
Vienna before taking him to Bratislava and impriso-
ning him in a conspirators’ apartment, where they
blackmail him into co-operating with them.
Karsten’s fight against evil, in which he resorts to
the same methods as his captors, ends tragically.
The second part of the novel — The Long and Extre-
me Loneliness of Maria M. - is a story told by a reti-
red teacher of literature who is studying Goebbels’s
diaries in an attempt to track down the essence of
evil.

[ foto Prochazka

JAN COSTIN WAGNER NEMECKO|*1972
Ve

‘,‘x. 13.5.]15.00 © Literami kavérna
s 13.5.]17.30 * Goethe-Institut

ve svych textech se pohybuje na
hranici mezi detektivkou a psy-
chologickYm roma’nem Jeho druhym domovem
dovy mésic (2007, cesky: MOBA 2009) Miceni (2009
Cesky: MOBA 2011) a V zimé, kdy se vratili Ivi (Im
Winter der Lowen, 2009). Nékteré romany byly pre-
loZzeny do 14 jazykl a ziskaly nékolik vyznamnych

Jedna rtze nedéld jaro.
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ocenéni. Miceni bylo v roce 2008 vyznamenano
Cenou pro nejlepsi némeckou detektivku. V tomto
romanu zmizi dévée na stejném misté, kde byla
pred 33 lety za podobnych okolnosti zavrazdéna
jind divka. Vysetrovatel Joentaa, ktery se pravé
snazi prekonat smrt své Zeny, vi, jak boli ztrata mi-
lovaného ¢lovéka. Nechce proto vzit rodi¢am divky
nadéji, i kdyz situace je vice nez zfejma.

Jan Costin Wagner is a writer and musician. His wri-
ting merges the detective novel and psychological
fiction. He has made his second home in Finland,
which is the setting for his three detective novels
Eismond (Ice Moo) (2007), Das Schweigen (Silence)

Opatrnost nevylucuje osud.

(2009) and Im Winter der Léwen (The Winter of the
Lions) (2009). Wagner's novels have been transla-
ted into 14 languages and won several prestigious
awards. In 2008 Das Schweigen (Silence) received
the Prize for the Best German Crime Novel. In this
novel a girl disappears at a place where 33 years
earlier another girl was murdered; this is not the
only similarity between the two cases. The investi-
gator Joentaa, who is trying to come to terms with
the death of his wife, knows well the pain of losing
a loved one; for this reason he does not wish to rob
the girl’s parents of their last hope, even though
the outcome is more than obvious.

[ foto Dennis Yenmez



